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[Text]
Mr. Gibson: Yes, thank you.

The Chairman: Mr. McCleave.

Mr. McCleave: Mr. Street, are there any
geographical limitations on the parole service.
Perhaps I should preface my question with a
little explanation. I understand, there will be
a new office opened in Truro shortly.

Mr. Street: It was opened yesterday.

Mr. McCleave: I knew it was about this
time. Miss Lynch went down to do the
honours.

Up until that time where would the people
from the Truro area who will now take
advantage of the office there have had to go?

Mr. Street: What do you mean, Mr.
MecCleave? Which people do you mean would
take advantage of it? The Truro office was
opened so we could interview inmates more
easily in the Springhill institution. That was
the main purpose of that.

Did you mean provincial institutions?

Mr. McCleave: No, the federal institutions,

Mr. Street: How do you mean?

Mr. McCleave: Why would you open an
office then in Truro if it was to service
Springhill?

Mr. Street: I do not have a map in front of
me, but that was chosen because we thought
that was more central. It seemed to be more
convenient to the Cape Breton area for super-
vision and not too far from Springhill. As you
know better than I, there is not much in the
town of Springhill in the way of people living
there, other than the institution itself. The
main purpose of the office is to interview
inmates in Springhill institution. It also is
concerned with supervision in the area—you
would know the part of the province better—
towards Cape Breton and Port Sydney.

Mr. McCleave: Yes.

Mr. Street: This seemed to be the more
central place to put it. Is that what you
meant, sir?

Mr, McCleave: It is the supervision aspect I
was really getting at, Mr. Chairman.

Are people actually being denied parole
because there is no possibility of your office
serving them? Perhaps I will boil it down to
that question.
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[Interpretation]
M. Gibson: QOui, merci.

Le président: Monsieur McCleave.

M. McCleave: Y a-t-il des limites géogra-
phiques aux libérations conditionnelles? Je
devrais peut-étre donner quelques explica-
tions.

Il y aura peut-étre un nouveau bureau qui
s'ouvrira a Truro, d'ici quelque temps,
n’est-ce pas?

M. Street: Il a ouvert ses portes hier.

M. McCleave: Je savais que c'était ces
jours-ci car M'* Lynch s'est rendue la-bas.

Jusqu'a maintenant, ol est-ce que c'est 1a
que les gens de la région de Truro, qui auront
recours aux services de ce bureau, devaient
aller?

M. Street: Qu’est-ce que vous voulez dire,
monsieur McCleave? Me demandez-vous qui
va en profiter? Le bureau de Truro a été
ouvert pour que nous puissions interviewer
les détenus de Springhill plus facilement. C'é-
tait le principal objectif. Parliez-vous des ins-
titutions provinciales?

M. McCleave: Non, des institutions
fédérales.

M. Street: Qu'est-ce que vous voulez dire?

M. McCleave: Pourquoi ouvrir un bureau &
Truro pous desservir Springhill?

M. Street: Je n’ai pas la carte devant les
yeux, mais c’est ’emplacement qui nous sem-
blait le plus central. Le bureau n’est pas trés
loin de Springhill et il nous semblait particu-
liérement bien situé pour le contrdle de la
région du Cap-Breton. Comme vous le savez,
la population de Springhill, & part les détenus
de l'institution, est assez réduite et le princi-
pal but du bureau est de faire des entrevues
des détenus de Springhill. Nous nous occupe-
rons aussi de surveillance du Cap-Breton et
de Sydney.

M. McCleave: Oui.

M. Street: Cet emplacement semblait le plus
central. Est-ce ce que vous vouliez savoir?

M. McCleave: C'est surtout ’aspect surveil-
lance qui m'intéressait. Est-ce qu'on va refu-
ser & quelqu'un la libération conditionnelle
s'il n’y a pas de bureau dans sa région? Ma
question se raméne a peu prés a cela.



